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MIRANDO HACIA DENTRO 

Los grandes movimientos espirituales, que no llevan aparejados el inmediato 
1 logro de beneficios materiales, están condenados, en su iniciación por lo menos, a 
ser mantenidos por minorías. Estas minorías tienen que ser forzosamente muy exiguas 
si, además, se les exige algún sacrificio por pequeño que sea. 

Esto mismo ocurre con el csperantismo, que, lejos de producir beneficios inme- 
diatos, requiere de sus afiliados el sacrificio de un estudio que, aunque agradable, no 
conduce en breve plazo a la obtención de una ganancia monetaria, ni de un puesto 
bien retribuido. . 

Por ello, es halagador observar como, a pesar de estos inconvenientes, el número 
de los que se enrolan en nuestra filas lleva un ritmo progresivamente consolador, a 
pesar del actual concepto materialista de la vida. Ello nos lleva a deducir, con so- 
brada razón, que la humanidad no es tan mala como nos lo quieren hacer creer los 
sempiternos pesimistas. 

Superada la fase inicial, al ser reconocida por todos la pacífica e inofensiva doc- 
trina que, por medio del idioma auxiliar internacional, propugnamos desde haee más 
de medio siglo, podemos hoy decir que, salvo el gran escollo del indiferentismo am- 
biental, los únicos enemigos del esperantismo son... los mismos esperantistas. La pa- 
radoja queda aclarada por la simple consideración de la deficiente labor proselitista 
de muchos esperantistas actuales. 

Todo buen «samideano* debe ser, en lo posible, un hombre perfecto en su modo 
de vivir, trabajar y desenvolverse en la sociedad. Respecto al idioma en sí, un buen 
esperantista debe tener siempre un afán creciente de perfección lingüística; debe ser 
un constante usuario del idioma con los demás esperantistas, correcto y serio corres- 
ponsal con los extranjeros y ferviente — y oportuno -propagador del Esperanto entre 
los no iniciados. En una palabra: todo esperantista debe ser siempre un modelo de 
ciudadanos, tanto en el terreno individual como social. 

En otro aspecto, hay viejos esperantistas que se empeñan en perdurar como espe- 
rantistas viejos; es decir: desesperanzados, abatidos e ¡nutilizables para la propa- 
ganda y el ejemplo. ¿Acaso creyeron, al enrolarse en nuestras filas, que iban a tocar 
la meta al primer impulso de su entusiasmo? ¿Es que nuestro ideal no se supera 
cada día, ofreciéndonos satisfacciones que pagan con creces los pequeños sacrificios 
que por él hacemos? Un poco de entusiasmo, y volverán a sentirse jóvenes, ya que 
el esperantUmo lleva consigo la savia pujante de un árbol que produee sabrosos 
frutos, que pueden llamarse: fe y acción, voluntad y energía que, ligados con la 
fuerza de la propia confianza, estimula el dinamismo de las potencias creadoras, lo 
cual significa tanto como poseer el soñado talismán de la eterna juventud... 

Sin embargo, esos frutos no pueden darse cuando el árbol crece aisladamente; 
necesita cultivarse en un huerto bien cuidado, en apretadas hileras, para que todo 
el ramaje enlazado cause una impresión de orden y fortaleza, capaz de conmover el 
indiferentismo de la gente y de fijar la atención de las autoridades docentes del 
muhdo entero. Sólo así, sacudiendo el polvo del cansancio y del egoísmo, es como 
podremos dar la sensación de que el esperantismo es un movimiento y no un re- 
cuerdo. Sólo así podremos preparar nuevas generaciones de abnegados idealistas, 
que harán posible el logro de nuestros anhelos, que el actual desquiciamiento moral 
nos niega. Ese es nuestro deber, en esta hora del mundo, y ningún esperantista, jo- 
ven o viejo, capaz o ignorante, rico o pobre, debe eludir su cumplimiento. 

¡No olvidemos que la fe es capaz de mover las montañas I 

La hispana esperandsmo eniras en la novan jaron kun plia 
entusiasmo en sia konvinko, ke, per diligente klopodado de la 
lula k membraro, en kompakta unueco, ne manteos al nia bela 
idéalo la meritila premio de plej brila sukceso! 





-0 -pANlANDO, BELEGA LANDO" 

Origínale verkita por nía Eultano 4« HENK VAICKENIER, Hederlanda gazekisto, ktu nun v*tura* tra Danlakdo 

jáín dum kelkaj mpnatoj mi vacadas trá* Danlando, kaj pli kaj pli mí ĝin amas. 
Multa j eksterlnndanoj', kiuj vizitas la landon,’ volonte volas loĝi en tiu norda lando. 
Mi intermis, travagi la landon bicikle, sed post la unuaj 40 kilometroj, mi metis mian 
biriklon f anken. Pr-eskail la tuta lando estas monteta. Nur la insúltete Ainager estas 
ebena kaj havaŝ la saman aspekton kiel Nederlando. Kiam mi, plenkuraĝe, komen- 
eis bicikli de Kopenhago al -Frederikssund, mi ĝuis pri la altajój kaj la valoj ; sed, 
post kelkai horoj, mi ne plu povis vidi attaĵon. Car tuj kiam mi rimarkis, ke la vojo 
kondukis supren, mi saltis de mia biciklo kaj trenis min kaj mian biciklon ĝis la 
supro, kaj tiam mi denove saltissur la bieiklon, ĉar bicikH malsttpren, tion mi bone 
povas! Preskaŭ. ĉiuj dan oí posedas biciklpn. Cu vi konas la sekvantan verán 
historien? «Iu anglo vizitis Kopenhagon. Post lia vizito kaj reveno en Londono, 
ĵiirnalisto intervjuis lin : 

— Kio estas, latí vi, la plej interesa alero en Kopenhago? 

La anglo pe n sis momenton, kaj post tio li respondis : 

— La bicikloj ! 

’ — Cu la bicikloj ?, démandis la jurnalisto. 

— Jes, respondí s la anglo. Oni diris al mi, ke ciup bicikloj apartenas al la ŝtato, 
Kiam oni bezonas bieikloa* oni preñas unu, kaj post la uzado vi postlasas ĝin sur la 
strato. Mi faris tion dum du semajnoj, kaj la afero bonege funkciis!» 

Karaj legantoj, vi kotrtprenas, ke tio ne estas vera. La bicikloj’ ñé apartenas al 
la ŝtato. Sed tiom da bicikloj, laülonge de la stuparoj kaj murojly oni ne vidas en iu 
alia lando. Sed ciuj bicikloj as pe k tas terure. Car la pli multo de la posedantoj lasas 
siajn bicikloj nj?itr ■ .strato, diimtage kaĵ duannokte. Kiu ¿atas la skulptarton, tiu devas 
viziti Da ni andón. Né nur en la grandaj mñzeoj, .ekzemple : Thorvaldsehrnuzeo, oni 
povas .admiri la plej belajn statuojn, sed en multaj grandaj kaj malgrandaj urboj, 
oni povas trovi la plej belajn statuojn kaj monnmentojti. sur la stratoj kaj en la 
patkoj. V r i certe konns la carinan rakonton «La V ir i neto de 1 * Maro* de H. C. Ander- 
sen. {D-ro Zatnenhof tradukis ĝin en Esperanton)". Tiu virineto estas la plej populara 
virino -en Danlando. Vi «povas Sin trovi ee la havenbordo de Kopenhago, kie si sidas 
sur grandá ¿tetro, duni la marakvo kantas sian eternan kanton. La mondfaman 
skulptajon kreis Edv. Krik sen. Kristnasko éstas por la danoj la plej grava testo. Oni 
k o meneas fa-ri preparo jn, iam en la komenco de Decembro. Oni teste or ñamas la 
hejmojn, ,c6 la stratoj n. Sur la placo antau la ufbodomo, en chi urbo kaj vilaĝo, oni 
starigas gr andan kristñaskarbon. Kaj respete multa j elektraj lampetoj ĝin lumigas. 
La grava momento estas ce la véspero de - la ■ 24 a de Decembro. Tiam oni transdonas 
dona coja, arnu al la alia, oni kantas kaj dancas,.eirkaü la kristnaskarbo, kaj... mangas. 
Precipe oni mangas, ne, mangegas ! La danoj povas *bone mangi, se<\ ĉiu testo estas 
kaÚzo mangi i oni pli. ‘Mi ne kuragas diri, ke la daña j viroj estas dikaj, car povas estí, 
ke ili estos 'ofenditáj, W mi skribas tion. Tial mi petas vin, karajn legantojn :■ venu 
al Danlando kaj faru kontrolon ! Eble jam aüdis áü vidis, ke la danaj virinoj tre 
multe furias.-. Sed ne nur cigareclojn, ankaü dikain fortajn cigaroj'n. Tio estas tre inte 
j-esa vidi nd ajo. En tramojo vagonaroj, restoracioj kaj .en la hejmoj, au kie aju ili estas 
s ubi te ili preñas el skatoio cigaron, ekbruligas gin kaj... r fumas. Kaj oni povas trank 
vile diri, ke fu inanta virino estas bona virino, car si éstas félica kaj tie kverelas dun 
la fumado. Pároli pri Danlando kaj lie diri unu vorton *pri la Esperanto-movado, ru 
estas ebla. Antau kclkajsexna.jnoj. aperis 4 tute pova. vortaro «Da nsk- Es perantón , korr 
^pi lita , ele nía j tre si ín patiaj gesam kkapojj. Elisa betb kaj Ha ral Gronborg. Bonég 1 
libro,, kiun Ja danaj Ksperantoj cérte bezofta’s! Ld voriáro rikoltis jam' nti.il té dá Ibdd'ó; 
Kaĵ la verkistoj i^éer^aaicl kaj Poul Thbrééh. sefilaée vetkas alfaivelajri- arríkS: 

lojn en gazetoj kaj^révuoj.’ Se fis^íeránto'hé vetikás eh Dántatfdo; certCbé ^li kulpas 
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GRANDES ACTIVIDADES ESPERANTISTAS EN AUSTRIA 

Acabamos de recibir una interesante carta de la Federación Esperantista Austríaca,, 
de la cual damos a continuación una traducción extractada. 

Viena 30 Diciembre 1949 

A la Federación Esperantista Española (Valencia). 
Estimados samideanos: 

La entrada del año 1950 es para nosotros un grato. motivo d& enviarles cordiales saludos 
y sinceros deseos de muchas prosperidades a todos sus asociados. 

El esperantismo austríaco puede considerar el pasado año como un año de satisfacto- 
rios éxitos, gracias a la valiosa ayuda de las instituciones oficiales, culturales y sindicales 
del país, que apoyaron, no sólo moralmente, sino también generosamente, con sendas sub- 
venciones, al esperantismo austríaco. Permítasenos mencionar algunos de estos hechos: 

El Jefe del Gobierno, Canciller Dr. Figl, subscribió personalmente la declaración en cu»« 
se solicita a la ONU la aceptación del Esperanto, así como también el ministro de Instruc- 
ción. Dr. F. Hurdes, los cuales, como dirigentes del partido político más fuerte del país, 
en nombre de sus 650.000 adheridos, hicieron la misma petición. Nuestra Federación está 
oficialmente subvencionada por el Gobierno. Por otra parte, la reciente emisión de un 
artístico sello de Correos, exclusivamente dedicado a la exaltación del Esperanto, es una 
prueba más de la simpatía que, por nuestro idioma internacional, siente el Gobierno, el cual 
acaba de invitar oficialmente a las instituciones rectoras del Esperantismo a que se celebre 
en Graz, el año próximo, el 38 Congreso Universal de Esperanto. 

Merecen especial agradecimiento: el Director General de Correos Dr. Dworschak, Pre- 
sidente Honorario de nuestra Federación, activo y entusiasta esperantista, y nuestro Presi-, 
dente efectivo y ministro, Dr. Frenzel. En Viena ha sido rotulada, con los máximos honores, 
una céntrica plaza con el nombre de Plaza del Esperanto» Durante el pasado año también 
tuvo lugar una gran Exposición Esperantista bajo los auspicios del Ayuntamiento vienes. 
En la Universidad hubo uri curso de conferencias acerca de problemas relacionados con la 
necesidad de un idioma auxiliar internacional. Celebrándose además la primera Asamblea 
internacional de los Ferroviarios esperantistas. 

Hay que mencionar también el magnífico funcionamiento de todas las filiales de nues- 
tra Federación, a través de todo el territorio austríaco, con una aplicación práctica do 
nuestro idioma. Tres estaciones de Radio (dos en Viena y una en Graz) van a comenzar en 
el año en curso selectas emisiones en Esperanto. Y de ningún modo hay que olvidar las 
comisiones oficialmente creadas, por el Estado, para los exámenes de capacitación espe- 
rantista en Viena, Insbruck, Graz y Salzburgo. Y como final les anunciamos ya el próximo 
Congreso Nacional que tendrá lugar en Viena del 27 al 30 de Mayo, al cual quedan invitados 
como congresistas de honor, sin pago de ninguna matrícula, tod^s los esperantistas extran- 
jeros que quieran honrarnos con su visita. , 

Dispuestos, pues, a la colaboración esperantista, recibiremos con agrado toda clase de 
sugerencias, deseando además tener con ustedes un intercambio de carteles y folletos. 

Con un saludo cariñoso a su bello país, con nuestro deseo de máximas prosperidades, 
saluda y firma por la Directiva de la Federación Esperantista Austríaca, 

El Vice-Presidente, 

Rajm. CECH 



EL ESPERANTO Y LA JUVENTUD ¡ 

. La Organización Mundial de la Juventud (T. J. O.), que celebró su Congreso ínter- jf 

nacional de 1947“ en Ypswich (Inglaterra), de 1948 en Groet (Holanda)» de 1949 en Ver- ü 

salles (Francia), celebrará su Congreso de 1950 en Constanza (Suiza), teniendo como ¡§ 

tema principal de estudio «El Esperanto y la Juventud», 5 

Durante este año, en Noruega se han mantenido 8 cursos de Esperanto con partici- |z 
pación de más de 150 personas. 5 

En Turín (Italia) se han celebrado ' 18 cursos, con 600 participantes. = 

En Fredericia (Dinamarca), 8 cursos, con 153 asistentes. 

En Atenas (Grecia) más de 1.600 estudiantes han cursado el Esperanto eti la Uni- * 

versidad y distintas escuelas superiores durante el pasado curso. i 3 

Para ayudar a la implantación de la enseñanza del Esperanto en las escuelas ber- § 

linesas, donde puede estudiarse libremente desde el 7.<> grado escolar, se ha recibido mtf- g 

cho material docente, donativo de los esperantistas suecos. 3 

El director de la Escuela Superior de Maestros de Hengel (Holanda), ha decidido la 3 

introducción del Esperanto, como asignatura de curso obligado, a causa de que el Minis- ¡¡ 

tro de Educación holandés se muestra- propicio a la enseñanza del Esperanto en las» g 

escuelas, cuando exista suficiente número de maestros. ■ = 


♦ El Esperanto permite conocer la extensión del mundo entero, sin necesidad de viaje alguno ♦ 



r_ _TRADUKADO _ZD 


En la sveda gazcto «Malgrandŭ Bevuo» aperis jena artikolo, de ties redaktoro- 
eldonanto Stellati Enjrholm, kiun plezure ni represas Juin la rekomendo iegi 
, atente tiel interesan enhavon pri oportuna temo por la esperantistaro. 


Tradukanto elevas per fe k te scii la 
íingvon, en kiun li tradukas ; kaj li ele- 
vas perfekte skribi en ĝi. La tuta gene- 
rala vortttezoro devas esti viva en lia 
menso, kaj li devas funde koní ĉion pri 
y orto j kaj frazkonstruado, Li devas 
havi vigían imagoti ,pri vortoj kaj es- 
primoĵ, por ke li trovu kaj elektu tion, 
kío plej bone redonas la originan 
tekston. 

Vortaroj estas necesaj. Sed ili estas 
laborrimedoj,, kontroliloj kaj sugestiloj. 
Solé per zorga vortaruzado oni ne poras 
fari bonan tradnkon. 

Tradukanto de belXiteraturo devas 
krome ha vi ver kan talenton. Tradukado 
estas lingva rek reacio. Liaj redonaj es- 
primkapablo kaj lingva fantazio devas 
egali al la origínale kreantaj de la ver- 
kinto. Por traduki altnivelan bellitera- 
turon estas krome necesaj vasta kaj 
funda kompreno por bellitelaturo gene- 
rale, kaj speeiala sentó por la stilo kaj 
la enliavo de tradukotaj verkoj. 

Tío estas, la plej grava en trádukado. 

. Tradukanto devas kontentige scii 
ankatt la lingvon el kiu li tradukas, sed 
li ne bezpnas scii gin same bone, kiel 
sian traduklingvon. S tíficas, se li oerte 
setas la signifon de ció en la tradukota 
verko. Se li havas bonan ĝeneralan 
scion pli la koncerna lingvo, bonaj vor- 
taroj pavas helpi en la plej multa j lokoj, 
kaj por la restanta j necertaĵoj li povas 
havigi infonnbjn. Tiol estas . kreitaj 
ciuj tradukoj en nacía j lingvoi, ee la 
plej perfektaj de la plej gravaj kaj plej 
altnivelaj verkoj. 

Esperantisto ordinare tradukas el 
sia gepatra lingvo. Tial 1 §l tekstaj mal- 
faciíajoj en tradukota verko estas mal- 
multaj kaj faeik venkeblaj. Sed la kon- 
dieoj «por bona tradukado estas same 
severaj kiel tny, kiuj validas por na- 
cilingva tradukanto-. . 

Se la tracliikanto havas la menciitajn . 
kvalitojá, estas tamen necesa multe 'da 


ekzereado, pri di versa j temoj, en di* 
versaj- stiloj. Okaxan, negra van tradu- 
kon povas fari kiu ajn lingvolerta 
homo. Por fari tradukon kun literatura 
pretendo la tradukanto devas esti pli 
malpli fakulo. En tradukado, same kiel 
en ciuj laboroj, nur daura kaj serioza 
okupígo pri la aforo donas la bezona* 
tan lerteccxn. 

Ne malofte neperfektaj esperantis- 
toj, precipe novaj kaj junaj fervoruloj, 
faras tradukojn kaj aspiras pri aperigo. 
Cu konsili ilin atendí, gis ili estos per- 
ílektaj ? Apenad. Ciu evalúas 'en sia 
maniere, kaj kiu emas ler ni, tiu lernas 
ee de propraj malsaĝaĵoj*. 

La supre donitaj prineipoj ha vas. 
senccm kaj signifon por evoluinta ling- 
voflegado, por ni ciuj, kiuj jam estas 
pli malpli spertaj kaj lertaj kaj kom- 
■preñas h grnvecon de lingvouzo, kiel 
eble plej bona. Tiuj gvidprincipoj estas 
1 kaj restos idéalo, ce ni kiel en naciaj 
lingvoj, nur malofte atingebla. Sed ju 
pli ni atentas pri' tiu idéalo, .des pli ni 
proksimiĝos al ĝi. 

* * * 

Tradukanto devas pleno adapti sin 
al tiu lingvo en kiun li tradukas, u/a 
ĝian vortprovizon kaj ĝian sintakson, 
sekvi 2a ĝeneralajn lingvokutimojn 
Tío estas en nacía lingvo afero ti tur 
memkomprcnebla, ke oni generale ne 
niom pensas pri ĝi. Angla traduko c 
alia lingvo estas *el lingva vidpunkt* 
des pli bona, ju pli bona estas la angl; 
lingvo en ĝi. 

En Esperanto oni povas tro vi tra 
dukojn, kiuj donas la impreson, ke 1 
tradukanto adaptis ne sin al Ksperant 
sed Esperanton al la lingvo, el kiu 
tradukis. Eble ne estas strange, se ú 
esperantaj tradukantoj opimas, ke E 
peranto povas ciaste adapti sin al 
- koncerna nacía lingvo kaj sekvi ĝin c 
frazkonstruoj, * esprimmanieroj^ ritn 



ktp, tiel ensorbante kaj plene redonan- 
ie la spiriton de tiu lingvo. Oni sen* 
bride la Culis la v tvalitojn de Esperanto 
kiel traduklingvo, ĝian kapablon eiel 
. red oni naeilingvajn originaloin. Iuj 
tradukantoj povas el tio facile konklu- 
di, ke cgperanta traduko el iu naeia 
lingvo de vas es ti kvazaü transformado 
de Esperanto por la sperialaj bezonoj 
de tiu lingvo. 

Esperanto estas memstara lingvo 
kun propra j kvalitoj. Tradukanto de vas 
antaü cio.respekti Esperanto^ kaj adap- 
ti sin al gi . Se esprimo aü frazo né 
estas rekte redonebla en Esperanto, la 
tradukanto nek kripligu nek kompli- 
kigu Esperanton por fidele imiti la 


C= ESPERANTO KAJ LITERATURO —a 

El redakcia artikolo de «Nederlanda Esperantista» ni represas fragmentan, kiu iel kompleti- 
Sfas kelkajn asertojn de satnideano Engholm ert tiu lia bona artikolo pri la tradukado. 

En la unuaj. jardekoj, post la naskiĝo de Esperanto, , pluraj kontraüuloj profetis 
ĝian baldaüan mor ton, dirán te «lingvo sen litera tur o ne estas ^.vivipova», sed feliĉe 
ankaü Zamenhof kaj la aliaj pioniroj el la komenca periodo tion komprenis. Guste, 
ĉar Esperanto est i s lingvo praktike buŝe ankorait mal multe -uzata, ili elektis. la lite- 
raturon kiel ĉefan agadkampon. Zamenhof tradukis di ver sajín famajn verkojn el la 
mondlitei aturo kaj eerte ne estas pura bazar do, ke li elektis ĉefe teatraĵojn, en kiuj 
la viva kaj vigía dialogo ludas gravad rolon. Per siaj majstraj tradukoj Zamenhoí 
pruvis al siaj kontrailuloj, ke lia lingvo povas esprimi ĉiujn delikatajn nuancojn de 
la liorna j pensoj. Eble la tradukaĵoj, en kiuj la tradukanto precize devas reprodukti 
la ideojn. de la originalajoj, pli multe kontribuis al la evoluo de la lingvo ol verkoj 
originalaj en kiuj la autoro libere povas eviti eventualajn malfacilajojn, Se en Es- 
* peranto ekzistus nur originalaj verkoj, la literatura lingvo nenian estus akirinta 
la diversnacian ĉarmon, pri kiu ĝi nun povas fieri. 

Por imponi ne -espera ntistojn oni prefere tradukis majstr o verkojn el la mondli- 
teraturo kaj nur post la unua mondmilito oni k orne neis traduki ankaü verkpjin de 
malgrandaj nacioj, kies kulturoj gis tiam estís malmulte konataj kaj Esperanto 
montrigís tañga helpilo por konigi al ni la literaturajn trezorojn de malgrandaj lan- 
do j, gis tiam neatingeblaj por ni. 

La unuaj elstaraj verkistoj multe pliriĉigis la lingvon kaj la postmilitaj litera- 
tur i stoj trovis vojon jam preparitan kaj pro tio pli kaj povis atenti la eblojn, ente- 
na tajn en la strukturo de la lingvo mem kaj en ĝia fleksebleco. La* stilo fariĝis pli 
libera, pli internada, pli índividueca, kaj la lingvo pli tanga por esprimi*dajn sub- 
tilajn nuancojn. 

Legante bqnstilajü verkojn oni baldaü konstatos, ke ek/istas granda diferenco 
ínter la stilo de niaj klasikuloj kaj tiu, kiun uzas la nuntempáj verkistoj. En la 
daiíro de sia ekzisto Esperanto evoluis, sed tamen tiu evoluo okazis senskue kaj la 
ekesto de speciala literatura lingvo ne tro multe maftrankviligu nin. Ankaü en la 
naeiaj lingvoj la lingvajo uzata en la eiutaga konversaeio ja multe di [eren cas de 
la literatura lingvo. Tial, la literal uto estu por ni la ĉefa fonto. 


originalon. Esperanta traduko devas el 
lingvá vidpunkto antaŭ do esti espe- 
rante bona. 

* * 

Naeiaj skribitaj literaturoj ofte, 
yeráajne plej ofte, komenciĝas per tra- 
aukoj. vSed ee la plej perfektaj tradukoj 
ne estas propra li teraturo de tiu lingvo, 
en kiu íli tr oviĝas, ne estas esprimo de 
propra spirita vivo de la popolo, kiu 
legas ilin. Ee mezbona kai mankohava 
verkó origínala ha vas por la popolo kaj 
la lingvo tute alispecan kaj multe pli 
gravan valoren ol tre altnivelaj tra- 
dukoj. 

S. ENGHOLM 




Daŭre kaj sinsekve, dum tuta unu 
jaro, miaj kroniketoj fahclc párolis al ' 
vi pri la mirindaj metamorfozoj de la 
natu.ro, en la bela sovaĝa medio de la 
fantazia arbaro, kie mi legas kaj lega- 
das la interesajn artikolojn de nia ga- 
zetaro. Sed la rado de la tempo plenan 
turnon taris jam ; kaj, denove en la ko- 
meneo, deviga temo estas babili pri la 
frosto kaj la negó, kiel du karíikterizaj 
trajtoj de la vintro, kinj tamen estas 
ege m al si mil a j : La frosto estas manko 
de varmo, sed la negó estas manko de 
koloro ! Se oni konsideras, ke .la vivo 
sen varmo pereas kaj 1 velkas, oni tiam 
komprenas, kiel mal ĝ* o je aspektas nun 
la nudaj brancoj, sen nestoj nek driloj ; 
ankaii en 3a planko stágnis la vivo, la 
lacerto] dormas sian vintran dormon ; 
dum la kunikletoj, ne jam ti el bonsán- 
caj, bezonas clin, el siaj vametaj ka- 
ŝejoj, por ser el la nutron de taüga her- 
beto, en foraj 1 ángulo], kie la negó ne 
tro forte premis. Tie kaj tie regas kaj 
pompas la blanka koloro, kio egalas al 
mono tona senkoloreco. La hesteloj, per 
rapidemaj pasoj, lasas siajn piedsig- 
nojn, desegnante sur vastan kanvason 
la zigzag on de siaj vana j esploroj. Kvan 
kam, pro kataro, de mía nazo gatadas 
perletoj, mi tinas rigardi la pejzagon, 
trans la vi tro' de mía fenestreto, kun 
okuloj de poeto -filozofo, ĉar bone mi 
seias, ke ti ir virga kaj blanka tavolo 
Airmas kaj> protcktas la grundon, kie 
aku mulitas jam nun la k reiva j fortoj, 
kiuj nur post k el kaj semainoj eksplo- 
dos en formo de carmaj printempaj bur- 
gonoj . Diligenta kuriero, ŝarĝita de ga- 
zetoj, ankaü lasis la signo jn de siaj 
botoj sur la ebenon de la negó, por povi 


A n taií ne mnlie g/ His, tro la pago) de pre 
gazetoj , de tckstoj bonfidc ak cepilla}, kiel 
ke, Esperanto j gazetoj corpas artikolojn. el a 
fieras — ke jam nía ga set aro atingís la raí 
pYoprajo, rigor e gañíante, solé por la ĝuo 
r antistar o, kiam aten piada nombro da savi'n 
h cipo j kaj b aro i , . c c alMol uta ne e b teco, se ¡id i 
ne satas akcepti la idean, ke ekzi 


ak tírate porti al mi la valoran sarĝon 
de bonaj legajo j, pri kiuj koncize jene 
mi rakontas al via atentemo : 

Per du ekstremoj (Japanio kaj IJso- 
no) mi komeneas. AMER1KA ESPE- 
RA NT ISTO, kún sia kutima tre loga 
eksterajo, prezentas trafajn artikolojn 
en angla lingvo ; sed ne mankas, kom- 
preneble, kronikoj, spritaĵoj kaj infor-. 
muj en nia lingvo. A muza studo, pri 


INTER LA PROZO DE LA 


origino de vortoj, titolita «Kion ni man- 
ĝu» tiel komenciĝas : «Kiel la nomoj de 
niaj vest< »j, ankaü la nomoj de niaj man- 
£a}oj kaj trinkajoj montras, ke nia ci? 
vilizo estas tut monda. Ciui kontinentoj 
aliportis novajn vortoj n al la lingvoj de 
okeidenta E ti ropo, kaj tiel al Esperan- 
to.» Jen denove LA RKVUO ORIENTA 
kim sia ekxoti ka , tre placa , a s]>ekto ; 
kiel kutime, ĝi .prezentas belajn pecojn. 
de japana literaturo ; nur pro tio, povi 
frandi legajojn, kiujn oni ne trovas en 
nia nacía lingvo, jam estas ega plezuro 


kaj fiero por nia e spe r a n t i s t i go. Treegc fy 
skrupulaj kaj al t ranga j estas la recen- (i 

Vi"k1 tvi-1 1 1 K 1'iil - .\ni flínr'iL- 1 . .rrí o+ün- 


zoj pri libroj ; nepre oni de vas legi aten 
te la rimarkojn de la japanaj samidea- 


í ' re s im p a tía e 5 1 a s la. rtt b r i k o p r i kore sp o n d a d o , en' ciuj E sp erant a j .gaza to j . N c nur placa lab el 
p o polo kaj útil a fako de vigía rn evado. Tanca 1 . la. el asta moralo/kiit nuntenipe regas tie de 1 
tiuj rujfrikoj. Nenmm, kiel nun, svarmis tiel dense la Ŝablonaj promesa) pri tuja , nepra, certa 
nun, estis pli nula la signifo de tiuj adjektivoj. V ere, por t-a grávido j de nía movado, daurc k< 
Pavas ŝajni bmiala Ui -atento al tiu j ángulo j de la Esperanto) gcezetoj ] sed s perla j kursgvido.nl ¡ 
mal honesta ago la si sen respondo la es per plegan iete ron , kimi unuan fojou svkccsis skribi, />0- 
kiu kalkulante la tagoin, sekv ante en la pensó la vojon de sia skrib ajo, aleudas sopire kario 
tataŭ oí ven i konfirm o de soiidareco, venas disreviĝo , kiun Uveras per sia silento ¡a puntuda 


prcskaŭ ĉiuĵ EsperanUij güzetoj, la severa komtmiko, ke oni ojie konsUUas 1a reapcron, cn kelkaj 
del original o-.], ankaŭ cn aliaj. Al titt konmníko 6ni aldonis plica notan por esprimi \la bedaŭron, 
el attaj Esperan tai gazetoj. Legante iion , simplaj membroj el nm inovado corte miras — aü lómete 
i r angón de ord ¿tiara negoco, Pies sanon ĝia masito llevas ja defendí per jaluza konservodo de sia 
]uo de Umigita legantaro, ártikoloin Pies diSkonigado 'estas «rfife, kaj et konvena, por la futa espe- 
amideanoi no povas t pagi siain abono] n por rckte ricevi eksterlandajn gazetojv , pro la gra n da j mal- 
endi nionon áe Unido al lando. Konslathite ti.-n, alia j membroj —tie tiel simplaj— el nia movado, 
ekzistas pretendo , en la níin a tentbc, starigi trustojn sub komerca méjrko de la verdq stelo . 


noj, kiuj, eĉ pli ¿usté ol ettropanoj, scias 
kompreni la kaŝitan sencon -de multaj 
‘vortoj el la'okeidenta familio. Sci u tinj 
malproksimaj amikoj, ke iliajn klopo- 
dojn mi tre alte taksas. Revene en EŬ- 
ropo, mi presentas novan titolon en mia 
rubriko. THE WORKER ESPERAN- 
TLST vigía organo de SAT. en Tíritio, 
krom . oportuna] ' anglalingvaj artikoloj, 
pro la esperanta enhavo vete ¿i estas 


LA ESPERANTISTA GAZETARO 


literatura kajero por vasta publiko. Kel- 
kaj ekonomiajl artikoloj estas .sukople- 
naj, kelkaj versaĵoj estas per lo j pri kiuj 
povas en vi i eĉ plei aroganta lingvo na- 
cía. En Nederlaniío, EA PRAKTIKO 
kaj HEROEDO DE ESPERANTO konr 
ktiras en la nobla vetkurado alligi la 
ni velón de la esperanta jurnalismo. Nur 
mi preñas kelkajn vortojn, el HERjOL- 
1)0, kiuj oerte havigos gran dan ĝojon 
^ | al ciuj hispana]) legan toj ; jen do, kion 

I | la kara veterana gazeto diras : «Sed ni 

* i ankaü deziras, en 1950, liveri almenau 

Í ¡ unti sen pagan abonon al eiu Es]>eranto- 

1 Klubo en Hispan 11 jo». Titii vortoj pa 

. 1 rolas per si niem pri la mala vara kaj 

| | ¿entila, sindonemo de tiu gazeto r kies 


>clo gi estas, sed ankaü vivo plena fluo de vera 
e /(? mondo., efikas videble ce la honesteco de 
! a a ŭ rápida respondo ; s ed ankaü nen ia m , hiel 
k ores pandante utut kun alia, pri tenioj scriozi, \j, 
uto i scias pri la danĝero, kru cstigas en la 
por metí en postkeston freŝbakita s amide amo, 
ton aií kover ton de ni jora lando, ĝis fine , ans~ 
a uto, kiu sablón c promesis ra pidan respondón. 


dankindan proponen oni klarigos adek- 
vate en la venonta numero de nia bul- 
teño. La afero meritas tion ! 

De la najbara Franeio venís du ga- 
zetoj : FRANCA ESPERANTISTO, kiu 
■plene informas pri la Universala Kon- 
greso en Parizo kaj dediĉas tutan jpaĝon 
al la supervidado de la esperantista ga~ 
zetaro. lómete mi miras, ke ee nek la 
nomo de nia Bulteno arperis en la re- 
virado, ĉu okaze gi ne venís en la re- 
daktcjon ? Mi ne scias, mi ne scias... 
Ornamo de alia paĝo estas la traduko 
de pehsiga artikolo de elstara homara- 
nisto Jaurés, unua viktimo de la unua 
mond milito. Kn 'ESPERANTISTA LA- 
ÉOKÍSTO aperas la represo de la tuta 
artikolo, pri la refórmeme, aperinta en 
nia Bulten<>; estas agrable konstati, ke 
ankaü eksterlande hlovas iom da his- 
pana aero. La granda MAL<tRANDA 
REVUO ankoraü pli alten rangigas sin 
per bonega studo pri Goethe, vera car- 
majo, kaj alia tre interesa, pri esploris 
’to Bering, dcMnia daña amiko P. Thor- 
sen. Car leginda de eiu scrioza esperan- 
tisto, speoiala artikolo de S-ro Engholm, 
pri la tradukado, mi fiaras, estas repre- 
sa ta en ci tiu sama numero de nia ga- 
zeto. Cu S-ro Kngholm j u ge pledos kon- 
traü ni pro tío ? Cu okazos k vereío ? 

fío, ne ! nenia konflikto! Car jaip la 
lnnt), kvazaü Tonda oblato, serene <>r- 
namas la blankan poemon de la vintra 
nokto, eĉ super la tegmentoj de domoj, 
kie la katoj defia. s ..la froston per siaj 
tniaüoj, vokante katinoin al amo, sub 
la mil cía j radio i de tiu mena jan liara 
plenluno..: Kái, ĉieajn, sankta estas 
cí es amo por la , tolerema filozofio de 
LA LEGEMA KOBOLDETO 



FEDERACION ESPERANTISTA ESPAÑOLA 


TE SO KER IA 


BALANCE EN 31 DE DICIEMBRE DE 1919 


ENTRADAS 

Cuotas de socios: año 1948 ... ... 1 .797*50 

año 1949 , ... 4.240’50 

Ingresos por Boletín ... 388’ 25 

Venta de ‘insignias^. 150’— 


Suman los ingresos 


64)38' — ptas. 


538’25 » 

6.576’25 ptas. 


SALIDAS 

Factura carnets para socios . 

» insignias ... 

Materia] de Secretaría y Boletín 
Gastos de Secretaría ... 

Impresión del Boletín 

Impresión de suplementos 

Fajas y gastos de envío 


250 — 

384’— 634’ — ptas. 

774’25 

367’05 1.141*30 * 


4.280’— 

132 — 

346*50 4.758*50 » 


Suman los pagos . .. ... 6.533*80 ptas. 

Existencia en Tesorería 42*45 » 

IgiitU a la suma de ingresos 6.576’25 ptas. 


Valencia a 31 de Diciembre de 1940 
FEDERACION ESPERANTISTA ESPAÑOLA 
El Tesorero provisional/ 

V. BALLESTEE 


SECRJETARIA 


Cumpliéndose ios requisitos reglamentarios, por mayoría absoluta de votos 
de la casi totalidad de socios adheridos a esta Federación, ha sido elegida para el 
gobierno interior La siguiente 


Presidente 
Vi ce- Presiden te 
Secretario 
Vire-Secretario 
Tesorero 
Vocal l." 

» 2.° 

» 3.° 

* 4. 11 


JUNTA DIRECTIVA 

— D. Manuel Caplliure Rallester 

— D. Federico Rivelles (íiménez 

— I). Vicente Santamaría Lloréns . 

— I>. Sebastián Chalér Arnau 

— D. Francisco Roglá Orrico 

— D. Daniel JAoréns Sastre 

— D. a Muría Casasnovag Jarreta 

— D. Miguel Ribas de Pina Vives 

— D. Fernando Montserrat Boronat 


— Valencia 

— Sevilla 

— Valencia 

— Tamisa 

— Valencia 

— Valencia 

— Zaragoza 

— Santander 
Ba re clona 


De acuerdo con las vigentes 'disposiciones legales, los antedichos señores to- 
marán posesión de sus cargos respectivos una vez que la Superioridad haya dado 
la debida conformidad a su nombramiento. 

Valencia a 1 de Enero de 1950 
FEDERACION ESPERANTISTA ESPAÑOLA 
El Secretario provisional, 

V. SANTAMARÍA * 





FACETAS DEL MOVIMIENTO ESPERANTISTA 

• ESTADOS UNIDOS. -La Organización de las Naciones Unidas ya ha iniciado 
en sus publicaciones el uso del Espetante. La Secretaría de k ONU ha solicitado de 
la «Esperanto-Asocio de Nord-Ameríko» . la traducción del texto de la «Declaración 
Universal de los De'rechos del Hombre». 

Desde el i.° de Mayo de 1949 sé está celebrando) la I Olimpiada Esperantista de 
Ajedrez per correspondencia, con participación <le 60 ajedrecistas de diez países. 

En Milwaukee se ha introducido el Esperanto, en las Escuelas Superiores ; entre 
los estudiantes se cuentan más de 60 maestras, monjas de Comunidades Religiosas. 

«National lulucation Assoeiation of the United States», en su serie de divulga-* 
ción cultural, ha hecho una edición de 2.000 ejemplares del folleto «Esperanto-The 
World Inierlanguage», muy útil para difundir . la lengua internacional entre los 
maestros. 

El señor Sean Oh E i dea in, tercer secretario de la legación de Irlanda en Was- 
hington, es un buen esperantista. Es ya frecuente encontrar entre el personal diplo- 
mático y consular personas conocedoras del Esperanto, .como el señor John P. Rokert- 
son, yieccónsul de U. S. A. en El Cairó. 

• ALEMANIA.— Con fondos del presupuesto municipal de Berlin-oocidental, se 

ha organizado un curso de Esperanto para maestros, a fin de disponer de suficiente 
personal docente para la puesta en práctica de la escolaridad del. Esperanto en los 
y.°. y 8.° grado de sus escuelas municipales. •* 

La policía de Berlín-occidental ha constituido una. sección Esperantista. Direc- 
ción : Esperanto Ligo B erl í n - Pol ieo-fak q- Ten pitzers trasse, 111, Berlín. 

El Ministerio de Educación bávaro concedió 3 0.000 marcos de subvención con 
destino a la biblioteca de la Agrupación local, en M linchen, de «Germana Esperanto- 
Asocio». 

• BRASIL.- -El Instituto «Santa Lucía» para ciegos, de Porto- A legre, ha iniciado 
un curso de Esperanto. Se desea correspondencia por escritura Braille a la siguiente 
dirección : Av. Independencia, S50, PORTO-A LEGRE (Río Grande do Sul). 

A la Exposición Filatélica Esperantista en Bauru # (Sao Paulo), el’ Municipio con- 
cedió una subvención de 5.000 cruceiros. 

( En Río de Janeiro recientemente se ha rotulado una calle con el nombre de 
«Coiito Fernandes», paladín del Esperanto en el Brasil. # * 

• FRANGIA.-*. La Federación de Élubs de Acampamiento, en su reunión de 1949 
en Fonta.uebleau, propuso el uso del Esperanto como lengua oficial, 

• .MARRUECOS FRANCES. — En «Courrier du Álaroc» del 13 de Septiembre se 
publicó, poi el señor G. Fradier, redactor en UNESCO, un artículo bajo el título «Un 
mundo, una lengua», a favor del Esperanto, como idioma auxiliar internacional. 

• SUECIA.- -En el número de Noviembre-Diciembre de «La Espero», se lee una 
relación de 25 periódicos suecos que publicaron en el 'trimestre Agosto-Septiembre 
artículos o. noticias sobre el moviminto Esperantista. 

• INGLATERRA. — «Across Frontiers», revista internacional pro un gobierno 
mundial,, se edita en inglés y Esperanto, Dirección : 54, Baker street, LONDON W 1. 

• ISRAEL. — Fp Octubre último tuvo lugar en Tel-Aviv, la 9/ 1 Asamblea de los 
esperantistas israelitas. .Además de varias reuniones, hubieron juegos gimnásticos, 
veladas literarias y recreativas, en medio de un ambiente de simpatía y entusiasmo. 


El grande Homero no escribió en latín porque era griego, 
ni Virgilio no escribió en griego, porque era latino. 

CERVANTES 



VERA RAKONTET© ¿ü VI SCIAS, KE 


Antaü longe, mi ha vis amik on, krta 
junulo, kiu profiteme studis leĝosciem 
con kaj instruadon. Poste, li konkuris 
en la Supera Lernejo por instruado kaj, 
ínter multar konkurmtoj, H atináis la 
n umeron 2. 

' i 

Mi devas a vertí, ke unu el la ekzdr- 
coj pritraktis francan lingvon, parole 
kaj skribe ; .ti al, kiam lia patro, post la 
sukeeso, d’iris al li; ke la premio estos 
vizito al Par izo, lia gojo estis sen lima , 
dar li ellernis la tiean lingvon laÚ ma- 
niere, kiel li jus pruvis, kaj tute sen 
embar aso li povos iri cien. 

Sed, ho kia disreviĝo ! Por ésti kom- 
prenata de la franco i, tre ofte li devis 
el po&igi la notkajeron kaj skribi sur 
ĝin, kion li deziris aĉeti , manĝi, k. t. p. , 
Ĉu lio okazas de la esperan ti staro? Ne, 
tute ne ! kaj tion mi koñstatis, car mi 
párolis kun angloj, francoj, germanoj, 
óehoj, j apaño j, k. t, p, Malgraü mia 
mallerteco, -ciujn mi bone komprenis 
kaj estis kom prenata de ili. 

Cu miraklo? Ne, solé nur la fakto, 
ke ciu esperan ti sto, el kiu ain nació, 
pronon cas tiel klare, ke ĉiuj povas lin 
kompreni, ed la komencantoj. 

E. TUBELA 

ANEKDOTOU 

Honesta ŝoforo redonis al ĝia. pose* 
danto paper ujon, kiun li trovis en sia 
automohilo. 

< ■ ■ 

— Ali ne povis vcni antaüe, — li di* 
ris — , car mi estis. malsana. 

—listas same, estas same, Antaü unu 
semajno mi perdis la paper ujon... Kvar* 
dek mil pesetoj, dum ok tagoj . . . Mi 
nur enspezos d*e vi tute laŭleĝan inte- 
rezón... Mi supozas, ké vi restos kom 
tenía... Cu? 


Pedjo^-Allo ! Cu : 1 a kólegio ? Jes ? 
Ci tie S-ro Pe tro Martin... Jes, nur por 
avizi vin, ke Peej'o. ne iros hodiaü tien, 
car Li sufera^ je koliko. Kion vi diras? 
Kua kiu vi parolas ? 'Kun mia patro ! ... 


.. la infanoj, la plantoj kaj la bestaj 
kreskas pli rapide dum la nokto ol dum 
la lago. 


...la pli fortaj bestoj. estas t*iuj, kiuj 
nur nutras sin per vegeta] oj. Por pruvi 
tinn a sentón la vegetaranoj diras, ke 
la león o estas pli kruelega ol torta, dum 
la tíulro, la devalo, la rangífero, la ele- 
fanto, la antílope kaj diuj veraj> fortaj 
b e s to j ’ estas her broma n £a n ta j . 

...en la Teran o va d uo n i n sulo on i n e 
trovas lacertojn, nek serpentojn, nek 
bufojn, nek aliajn reptil iojn. 


...la boma voĉo povas prónonci gis 
vortojn dinminute. 


...la antikvaj grandaj urboj havis 
tiom da loĝantoj', proksimume, kiel la 
modernaj. 

En Babilonp la loĝuntaro nombris 
du milionojn, en la tempo de Nebukad- 
necar kaj Homo havis 2.500.000 en logan - 
toja dum la ,11. a j arcén to. 

..la planto, kiu ha vas plej grandajn 
foliojn, estas palmo kreskanta n ce la 
bordoj de la r i vero Amazono. — Ciaj 
folioj estas 15 metroj longaj kaj¡ 3 me- 
tro j larĝaj.. 


...la persono!, kiuj atingís ‘la aĝon 
de tridek jaroj» ne süferintaj gravajn 
malsanojn, vivas, almena u, sepdek- 
kvin jarojin. 


...la kokinoj metas>pli da o-voj ol iam, 
kiam ili estas trijaraĝaj. — Oni povas 
kalkuli, ke mezgranda kpkino produk- 
tas, proksimume, de 300 gis 500? ovojn 
dum sia vivo. * 


...ke la malaltaj personoj f orí asas 
pli fa cí le la varmon ol la altaj_, kaj tial 
ili’ bezonas pli la varmi f gajh vestojn., 

; r 

...la abelĉelaroj. énhavas, proksimu- 
* me, naii mil delojn. 

R. VIZCAINO 



LA KONSUMKOOPERADO KAJ LA 
EKONOMIA VIVO DE SVEDUJO 

Tío estas la ti tolo de nova broŝuro 
eldonita de la sveda Koopera Federa- 
cío. Oí estas verkita de la direktoro de 
Ta Internaeia Koopera Alianeo, s-ro. 
Th. Odhe. La fama Esperantoverkisto 
^tellan Engholm faris la espera litan 
-tradukon, kio estas garantió pri la bona 
stilo de la teksto. CA ampleksas 20 pa- 
¿ojn kai estas tre bele ilustrita per muí- 
. taj fotografajoj. ‘Vi rice vos ĝin sen-pa- 
ge : mendu ĉe KO OLER A TI VA FE- 
Í)ERACIO, Stock liolm XV (Svedujo). 


Al recibir folletos como éste, editado en 
Esperanto por Kooperativa FÓrbundet de Sue- 
cia, es cuando más se aquilata el alto papel 
cultural que el Esperanto significa en las re- 
laciones humanas. De una de las naciones 
con reconocido adelanto en todos los aspectos 
de la civilización, podemos, por medio del 
Esperanto, capacitarnos — leyendo este folleto 
-del gran desarrollo que el movimiento coope- 
rativista tiene en el país nórdico y la rai- 
gambre que allí ha adquirido. 

El estilo impecable, con que se ha usado 
el Esperanto para la traducción del texto 
original, hace amena e instructiva la lectura 
de este folleto, que puede, solicitarse gratuita^ 
mente según Ia$ señas antedichas. 


"VALOR EDUCATIVO DLL ESPERANTO" 

En «Anales de Instrucción primaria» nú- 
mero 7, tomo XT1I (Julio 194$, Montevideo), 
don Manuel Fernández Menéndez, entusiasta 
propagador del Esperanto en el culto Uruguay, 
publicó un , artículo excelente, con el tema que 
refleja el título, destinado en primer lugar a 
los maestros e instructores. «La Bona Semis- 
to», ha hecho en Septiembre de 1949 edición 
separada de dicho artículo, obsequio del cual 
recibimos del autor. . 

> Como esperantistas, cuyo idioma nacional 
es el español, hemos de congratularnos que 
-tal folleto esté publicado en nuestra lengua 
común con Sudaméríca. Los objetivos puntos 
de vista, expuestos respecto a la utilidad del 
Esperanto, en un plan escolar de estudios, 
merecen la difusión por todo el mundo; y el 
dar el aldabonazo al personal docente es ca- 
mino rápido para la difusión de nuestros 
ideales. 

En resumen, expuesto en e] propio folleto, 
estos puntos de vista son los siguientes: 
l.o El Esperanto facilita el estudio de la 
lengua patria, influyendo de manera notable en 
el mejoramiento del lenguaje de los alumnos. 

2.» El Esperanto es un excelente auxiliar 
i para el estudio de las, leqguas clásica,» y mo- 
derna», y permite; prqbar la capacidad .de jas 
alnmnos r par» -Aprender , idiomas... ...... ,. ilt . 


3-° El estudio del Esperanto satisface 

ampliamente la tendencia natural del niño 
hacia lógica y estimula esta facultad. 

4.« La enseñanza del Esperanto contri- 
buye en alto grado a desarrollar las faculta^ 
des de observación y raciocinio. 

5." El usq del Esperanto contribuye a 

despertar el interés de los alumnos por los 
otros países, influyendo favorablemente en el 
estudio de la Geografía y la Historia Uni- 

versal. 

6.o El uso del Esperanto desarrolla en 

los alumnos sentimientos de simpatía y. de 
fraternidad hacia los otros pueblos. 

7. <» El Esperanto contribuye en alto gra- 
do a ensanchar ej espíritu y los sentimientos 
de los alumnos, ejerciendo en éstos una salu- 
dable influencia moral. 

8. ° El Esperanto permite mejorar la edu- 
cación patriótica con los elementos de huma- 
nidad, armonizando el patriotismo con el 
humanismo. 

J. BOSCH 


KOMERCAJ LETEROJ 

Eldonita de «The Esperanto Publis- 
hing Company, Ltd.» Frezo : 2 ŝil., 

afranko 2 p. Aĉetebla : podran de ĉe «The 
Kseperanto Publishing Co., Ltd., pode- 
tale ce enlanda libroservo aÜ ĉe T T . E. A, 

Una nueva obra de «The Esperanto Pu- 
blishíng Company, Ltd», la conocida editorial 
de Rickmansworth (Inglaterra), ha llegado a 
nuestras manos; la excelente impresión y 
presentación del opúsculo no vamos a ensal- 
zar, pues ya está dicho ello conociendo la for- 
ma cómo acostumbra hacerlo l^i casa editora. 

Lo que sí queremos resaltar es el fondo 
práctico que «Komercaj leteroj» tiene por la 
conjunción de Esperanto aplicado al comer- 
cio; si para cualquier rama de actividad in- 
ternacional, y ponemos por ejemplo la fila- 
telia, ha demostrado «uso práctico» el Espe- 
ranto, el hombre de negocios que lleva en 
esencia una relación internacional — encuentra 
igualmente «uso práctico» del idioma auxiliar; 
y ’si todavía no lo encuentra en la escala am- 
plia que corresponde, es sencillamente por- 
que no se ha decidido el «businessman» por 
adoptar su uso. 

«Komercaj leteroj» fomenta y tiende al 
uso del Esperanto en la práctica comercial. 


Salvador MARTI N EZ Guillem 

AGENTE COMERCIAL COLEGIADO j 

^/)cse« representaciones exvlusiuas pura 
. . *w provincia f/p/ ramo f/e la 

alime ntqciófi - A 

m PUMAS m EMBUTO 

TABERNES DE VALLDIGNA-Tel. 3 -(falencia) i 




☆ la lERNEJO 

Inauguramos en el presente número esta 
sección, dedicada a contestar las consultas de 
aquellos de nuestros lectores que están apren- 
diendo el Esperanto. Muchos de ellos, con un 
entusiasmo digno de los mayores elogios, lo 
están estudiando sin ningún profesor. Hay 
numerosos casos en los que un alumno, resi- 
dente en una pequeña población, es el único 
esperantista de la localidad, y por tanto no 
tiene a nadie cerca, a quien poder consultar 
todas las dudas que se le presenten en el 
estudio de tan maravillosa lengua internacio- 
nal. Vamos por tanto a dedicarnos, desde hoy, 
a llenar el hueco que estos samideanos habrán 
encontrado en nuestro Boletín. 

A. P. t de .i KRKCIFE. — En Espe- 
ranto todas las palabras se acentúan en 
la penúltima sílaba, y la duda que tiene 
usted en las palabras homo j y ankaü se 
debe, probablemente, en la primera de 
las citadas palabras, a 'que Vd. consi- 
dera la j (que se pronuncia igual que 
nuestra y) como vocal y no es vocal 
sino consonante. Para que el acento re- 
cayese en la segunda o debería escribir- 
se homo i y en este caso sería una pala- 
bra de tres sílabas ho-mo-i , pero -la pa- 
labra homo j se acentúa en la primera o, 
o sea hómoj. Y referente . a la palabra 
ankaü , debe Vd. saber que precisamen- 
te el acento que lleva la ŭ es para que 
esta letra forme diptongo con. |a a; sí 
no llevara dicho acento, . sería una pa- 
labra de tres sílabas an-ka-u , pero tiene 
solamente dos .silabas y por tanto se 
acentúa la primera a y se. dice ánkaü. Le 
felicitamos muy sinceramente, puesto 
que, a pesar de estar comenzando, ya 
nos ha escrito Vd. una carta totalmente 
en Esperanto, que está muv bien. 

}. M., de PUZOL . — Uno de los alar- 
des de genio de Zamenhof fué la inven- 
ción de los suíiios ig e iĝ. Empleando 
la primera partícula, convertimos un 
verbo intransitivo en transitivo. Verbo 
intransitivo es aquel en que su acción 
recae sobre el mismo sujeto. Por ejem- 
plo : halti, detenerse. Mi haltas, yo me 
detengo. Verbo transitivo es aquel en 
que la acción del verbo recae sobre otro 
(cosa, persona o animal). Ejemplo : 
rompí , romper. Li rom-pis la glason, él 
rompió el vgfto. Pues bien, con los re- 
feridos sufijos, podemos convertir, el 
primer verbo en transitivo utilizando el 
sil fijó ig. Ej. : Li halti gas la automobi- 
lon, él detiene- el automóvil, Y el se- 
gundo verbo lo convertimos en intran- 
sitivo haciendo uso del sufijo ig. Ejem- 
plo : La glaso rovipiĝis r el vaso se 
rompió. 

' JUAN BOSCH 

■ • i-, y.» 
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I NEPRE devas brili la verda f 
stelo sur brusto de esperantisto 

Illj)iílj||l!l1i!li!lll!iilll^ 

Ni ha vas stokon 
je via dispono laü 
apuda modelo 
(butono au broco) 
po 6 peseicj 

(VIendu tuj al ' 

Hispana Esperanto - Federado 

RUZAFA. 7 . VALENCIA 


ANONCETOJ 

Ni akceptas anoncetojn kiuj r i latos al nia 
afero. Uno peseto au unu r-k. validas por da 
vortoj. Trí mallongigaj literoj valoras kiel unu 
vorto. Aparta tárifo por specialaj anoncoj. 

DR. E. TUDELA.— Ruzafa, 43- Va- 
lencia. Dez. koresp. kun ĉiuTandanoj 
pri div. temoj. Respondo gárantiata. 

ANTONIO PASTOR. Ercilla, 49, 5 % 
Bilbao (Hispanio). Dez. interŝ, il. pkL 
eksterlande. Certa respondo. 


LA JUNA VIVO 

— OK6ANO DE TQTMSNDA JÜNULAROf GARRO 

16 p. Jarkolizo 12 pss. 

Sicribu at J. Luis Ballesteros, Argensoía,*3, 2.° | 

ZARAGOZA 

.. 1 — 

La mejor manera de favorecer al Es- 
peranto en España es inscribiéndose en 
HISPANA ESPERANTO-FEDERA CIO 
Socio de número ... 12 ptas. anuales. 

Socio abonado 25 » » 

Socio protector 50 » * 

Las dos últimas categorías dan dere- 
cho a la recepción de nuestro Boletín. 

Lo» socio» protector»» roctMrán DOS «fomplaroe- 


PARA NUESTRO BOLETIN 

1. a listo de donativos (IHítO 1950) 

L. Santamarína (Madrid) 15 ptM. 

Etulo (Sevilla) !• * 

Juan Boseh (Valencia) 1® * 

Luis Hernández (Valencia) 5 » 

Ernesto Hurtado (Valencia) ... — — 5 * 

Vicente Santamaría (Valencia) 5 » 

Total 5t ptas* 

¡SAMIDEANO! Si de veras deseasque et 
aumento de páginas de nuestro Boletín per- 
dure, procura que esta eolumña sea consis- 
tente. La lista sigue abierta. 






